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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 18 

 

  hlah  myrbdh-ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  John18:1 

  nwrdq  ljnl  rbo-la  wydymlt-mo  hewjh  aeyw 
:wydymltw  awh  wb  abyw  ng  hyh  mcw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� š¶ƒ·”-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¹” †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† Ÿƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ„ †́‹´† �́�̧‡ 

1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayetse’ hachutsah `im-tal’midayu ‘el-`eber l’Nachal Qid’ron  
w’sham hayah gan wayabo’ bo hu’ w’thal’midayu. 
 

John18:1 And it came to pass when `SWJY finished speaking these words,  

He went outside with His disciples to other side of the Nachal Qidron,  

where there was a garden.  He entered it with His disciples. 
 

‹18:1› Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάρρου 
τοῦ Κεδρὼν ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
1 Tauta eip
n I
sous ex
lthen syn tois math
tais autou  
 These things having said Yahushua went out with His disciples 

peran tou cheimarrou tou Kedr
n hopou 
n k
pos, 
 across the ravine, Kidron, where there was a garden, 

eis hon eis
lthen autos kai hoi math
tai autou.   
into which He entered and His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh-ta  ody  wrswm  hdwhy-mgw  2 

:wydymlt-mo  ocwhy  hmc  down  twbr  mymop-yk 

�Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ”µ…́‹ Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ƒ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” µ”º�E†́‹ †́L´� …µ”Ÿ’ œŸAµš �‹¹÷́”¸–-‹¹J 

2. w’gam-Yahudah mos’ro yada` ‘eth-hamaqom  
ki-ph’`amim rabboth no`ad shamah Yahushuà `im-tal’midayu. 
 

John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place  

since many times `SWJY met there with His disciples. 
 

‹2› ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον,  
ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
2 ÿdei de kai Ioudas ho paradidous auton ton topon,  
 Now knew also Judas the one betraying Him the place, 

hoti pollakis syn
chth
 I
sous ekei meta t
n math
t
n autou.   
 because often Yahushua gathered there with His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynhkh  ycar  tam  mytrcmw  dwdgh-ta  hdwhy  jqyw  3 

:qcn-ylkbw  mydyplbw  twrnb  hmc  abyw  mycwrphw 
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 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·÷ �‹¹œ¸š´�̧÷E …E…̧Bµ†-œ¶‚ †´…E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ „ 

:™¶�́’-‹·�¸�¹ƒE �‹¹…‹¹Pµ�̧ƒE œŸš·’̧A †́L´� ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ 
3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim me’eth ra’shey hakohanim  
w’haP’rushim wayabo’ shamah b’neroth ub’lapidim ubik’ley-nasheq. 
 

John18:3 Yahudah brought the regiment and servants from the chief priests  

and the Prushim and came there with lamps and torches and weapons. 
 

‹3› ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ µετὰ φανῶν καὶ λαµπάδων καὶ ὅπλων.   
3 ho oun Ioudas lab
n t
n speiran kai ek t
n archiere
n  

Then Judas, having taken the band of soldiers and of the chief priests 

kai ek t
n Pharisai
n hyp
retas erchetai ekei meta phan
n kai lampad
n kai hopl
n.   
and of the Pharisees servants, comes there with lanterns and lamps and weapons.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aeyw  wylo  aby  rca-lk  ta  ody  ocwhyw  4 

:wcqbt  ym-ta  mhyla  rmayw 

‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́�́” ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹̧‡ … 

:E�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. w’Yahushuà yada` ‘eth kal-‘asher yabo’ `alayu wayetse’  
wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu. 
 

John18:4 `SWJY knew all that would come upon Him.  

He went out and said to them, “Whom are you seeking?” 
 

‹4› Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόµενα ἐπ’ αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Τίνα ζητεῖτε;   
4 I
sous oun eid
s panta ta erchomena epí auton ex
lthen  

Yahushua therefore having known everything coming upon Him, went out 

kai legei autois, Tina z
teite?   
and says to them, “Whom do you seek?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  yrenh  ocwhy-ta  wrmayw  wnoyw  5 

:mlea  dmo  wrswm  hdwhy-mgw  awh  yna  ocwhy 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ † 

:�́�¸ ¶̃‚ …µ÷´” Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹ 
5. waya`anu wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ani hu’ w’gam-Yahudah mos’ro `amad ‘ets’lam. 
 

John18:5 They answered and said, “`SWJY the Natsri.”  `SWJY said to them,  

“I am He.”  Yahudah, His betrayer, also stood by them. 
 

‹5› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.  λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι.   
εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν µετ’ αὐτῶν.   
5 apekrith
san autŸ, I
soun ton Naz
raion.  legei autois, Eg
 eimi.   

They answered Him, Yahushua the Nazarene.  He says to them, “I am He.”   
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heist
kei de kai Ioudas ho paradidous auton metí aut
n.   
Now had stood also Judas, the one betraying Him, with them.  

 _____________________________________________________________________________________________ 

  rwja  wgsyw  awh  yna  mhyla  ocwhy  rmab  yhyw  6 

:hera  wlpyw 

:†́˜̧š´‚ E�̧P¹Iµ‡ šŸ‰́‚ E„¾N¹Iµ‡ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¾÷½‚¶A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi be’emor Yahushuà ‘aleyhem ‘ani hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah. 
 

John18:6 And it came to pass when He said to them, “I am He”,  

they turned backward and fell to the ground. 
 

‹6› ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαµαί.   
6 h
s oun eipen autois, Eg
 eimi,  

When therefore He told them, “I am He,” 

ap
lthon eis ta opis
 kai epesan chamai.   
they withdrew backward and fell to the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wcqbt  ym-ta  mhyla  rmayw  psyw  7 

:yrenh  ocwhy-ta  wrmayw 

E�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
7. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu  
wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri. 
 

John18:7 Once more He said to them, “Whom are you seeking?”   

They said, “`SWJY the Natsri.” 
 

‹7› πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς, Τίνα ζητεῖτε;   
οἱ δὲ εἶπαν, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.   
7 palin oun ep
r
t
sen autous, Tina z
teite?   

Again therefore He questioned them, “Whom do you seek?”   

hoi de eipan, I
soun ton Naz
raion.    
And they said, “Yahushua the Nazrene.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

 nkl  awh  yna  mkl  ytrma  alh  rmayw  ocwhy  noyw  8 

:wklyw  hlal  wjynh  wcqbt  yta-ma 

 ‘·�́� ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:E�·�·‹¸‡ †¶K·‚́� E‰‹¹Mµ† E�̧™µƒ¸œ ‹¹œ¾‚-�¹‚ 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer halo’ ‘amar’ti lakem ‘ani hu’  
laken ‘im-‘othi th’baq’shu hanichu la’eleh w’yeleku. 
 

John18:8 `SWJY answered and said, “Did I not tell you?  I am He.   

Thus, if you are seeking Me, leave these alone and go.” 
 

‹8› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι.   
εἰ οὖν ἐµὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν·   
8 apekrith
 I
sous, Eipon hymin hoti eg
 eimi;   
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answered Yahushua, “I told you that I am He; 

ei oun eme z
teite, aphete toutous hypagein;   
if therefore you seek Me, let these men go away;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlam  yl  mttn  rca  rbd  rca  rbdh  talml  9 

:dja-pa  yl  dba-al 

 †¶K·‚·÷ ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ‚Kµ÷̧� Š 

:…́‰¶‚-•µ‚ ‹¹� …µƒ´‚-‚¾� 
9. l’mal’th hadabar ‘asher diber ‘asher n’thatam li me’eleh lo’-‘abad li ‘aph-‘echad. 
 

John18:9 This was to fulfill the Word that He spoke,  

“Of those whom You have given to Me, not even one of these has perished.” 
 

‹9› ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι  
Οὓς δέδωκάς µοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.   
9 hina pl
r
thÿ ho logos hon eipen hoti  

“That may be fulfilled the Word which said, 

Hous ded
kas moi ouk ap
lesa ex aut
n oudena.   
 ‘Those whom you have given Me.  I did not lose of them anymore’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

lwdgh  nhkh  dbo-ta  kyw  hplcyw  brj  swrfp  nwomclw  10 

:swklm  dboh  mcw  tynmyh  wnza-ta  eeqyw   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢´Iµ‡ D́–¸�̧�¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧�E ‹ 

:“Ÿ�̧�µ÷ …¶ƒ¶”´† �·�̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡  
10. ul’Shim’`on Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith w’shem ha`ebed Mal’kos. 
 

John18:10 Shimeon Petros (Kepha) had a sword.  He drew it and struck the servant  

of the high priest and cut off his right ear.  The name of the servant was Malkos. 
 

‹10› Σίµων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν  
καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν·   
ἦν δὲ ὄνοµα τῷ δούλῳ Μάλχος.   
10 Sim
n oun Petros ech
n machairan heilkysen aut
n  

Then Simon Peter having a sword drew it 

kai epaisen ton tou archiere
s doulon  
and struck the of the high priest servant 

kai apekopsen autou to 
tarion to dexion;  
n de onoma tŸ doulŸ Malchos.   
and cut off his ear right; and was the name to the servant Malchus.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hndn-la  kbrj  bch  swrfp-la  ocwhy  rmayw  11 

:yba  yl-ntn  rca  swkh-ta  htca-alh 

 D́’́…̧’-�¶‚ ¡¸A̧šµ‰ ƒ·�́† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ †¶U¸�¶‚-‚¾�¼† 
11. wayo’mer Yahushuà ‘el-Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah  
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halo’-‘esh’teh ‘eth-hakos ‘asher nathan-li ‘Abi. 
 

John18:11 `SWJY said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.  

Shall I not drink the cup that My Father has given Me?” 
 

‹11› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν µάχαιραν εἰς τὴν θήκην·   
τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ οὐ µὴ πίω αὐτό;   
11 eipen oun ho I
sous tŸ PetrŸ, Bale t
n machairan eis t
n th
k
n;   

said therefore Yahushua to Peter, “Put the sword into the sheath; 

to pot
rion ho ded
ken moi ho pat
r ou m
 pi
 auto?   
the cup which was given Me the Father should I never drink it?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  ytrcmw  plah  rcw  dwdgh  wcpt  za  12 

:whrsayw  ocwhy-ta 

�‹¹…E†́‹µ† ‹·œ¼š́�̧÷E •¶�¶‚́† šµā̧‡ …E…̧Bµ† Ÿā̧–´U ˆ́‚ ƒ‹ 

:E†ºš¸“µ‚µIµ‡  µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haYahudim  
‘eth-Yahushuà waya’as’ruhu. 
 

John18:12 Then the regiment and the captain  

and the officers of the Yahudim captured `SWJY and bound Him, 
 

‹12› Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος  
καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν 
12 H
 oun speira kai ho chiliarchos  

Then the band of soldiers and the commander of the cohort 

kai hoi hyp
retai t
n Ioudai
n synelabon ton I
soun kai ed
san auton  
and the servants of the Jews took Yahushua and bound Him  

_____________________________________________________________________________________________ 

  apyq  ntwj  hyh  awh  yk  nnj-la  hnwcarb  whkylwyw  13 

:ayhh  hncb  hlwdg  hnhkb  cmc  rca 

 ‚́–´Iµ™ ‘·œŸ‰ †́‹´† ‚E† ‹¹J ‘́’́‰-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ E†º�‹¹�ŸIµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́’́VµA †´�Ÿ…̧„ †́Mº†̧�¹A �·L¹� š¶�¼‚ 
13. wayolikuhu bari’shonah ‘el-Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’  
‘asher shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’. 
 

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,  

who served as high priest that year. 
 

‹13› καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον·  ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα,  
ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου·   
13 kai 
gagon pros Hannan pr
ton;  
n gar pentheros tou Kaiapha,  

and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas, 

hos 
n archiereus tou eniautou ekeinou;   
who was high priest that year.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  rmal  mydwhyh-ta  eoy  rca  apyq  awh  14 

:moh-lk  dob  dbay  dja-cya  rca 
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ƒŸŠ š¾÷‚·� �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ ‚́–´Iµ™ ‚E† …‹ 

:�́”´†-�́J …µ”̧A …µƒ‚¾‹ …́‰¶‚-�‹¹‚ š¶�¼‚ 
14. hu’ Qayapha’ ‘asher ya`ats ‘eth-haYahudim le’mor tob  
‘asher ‘ish-‘echad yo’bad b’`ad kal-ha`am. 
 

John18:14 This was the Qayapha who advised the Yahudim, saying,  

“It is better that one man should perish on behalf of the entire people.” 
 

‹14› ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συµβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι συµφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
14 
n de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois  

Now it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews 

hoti sympherei hena anthr
pon apothanein hyper tou laou.  
that “it is better for one man to die for the people.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  yrja  wklh  rja  dymltw  swrfp  nwomcw  15 

  lwdgh  nhkl  odwn  hyh  awhh  dymlthw 
:lwdgh  nhkh  rejl  ocwhy-mo  abyw 

 µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† š·‰µ‚ …‹¹÷¸�µœ¸‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‡Š 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� ”́…Ÿ’ †́‹´† ‚E†µ† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ� µ”º�E†́‹-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ 

15. w’Shim’`on Pet’ros w’thal’mid ‘acher hal’ku ‘acharey Yahushuà w’hatal’mid hahu’  
hayah noda` lakohen hagadol wayabo’ `im-Yahushuà lachatsar hakohen hagadol. 
 

John18:15 Shimeon Petros (Kepha) and another disciple followed `SWJY.   

That disciple was known by the high priest  

and came with `SWJY to the courtyard of the high priest. 
 

‹15› Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίµων Πέτρος καὶ ἄλλος µαθητής.   
ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ  
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 
15 4kolouthei de tŸ I
sou Sim
n Petros kai allos math
t
s.   

were following now Yahushua Simon Peter and another disciple.   

ho de math
t
s ekeinos 
n gn
stos tŸ archierei  
And that disciple was known to the high priest,  

kai syneis
lthen tŸ I
sou eis t
n aul
n tou archiere
s,  
and he entered with Yahushua into the court of the high priest, 

_____________________________________________________________________________________________ 

odwnh  rjah  dymlth  aeyw  rocl  ewjm  dmo  swrfpw  16 

:htybh  swrfp-ta  abyw  troch-la  rbdyw  lwdgh  nhkl 

”´…ŸMµ† š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ† ‚· ·̃Iµ‡ šµ”́Vµ� —E‰¹÷ …µ÷´” “Ÿş̌Š¶–E ˆŠ 

:†́œ¸‹´Aµ† “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ œ¶š¶”¾Vµ†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� 
16. uPhet’ros `amad michuts lasha`ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda`  
lakohen hagadol way’daber ‘el-hasho`ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah. 
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John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door.  The other disciple  

that was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper  

and brought Petros (Kepha) in the house. 
 

‹16› ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω.  ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ 
γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.   
16 ho de Petros heist
kei pros tÿ thyra5 ex
.   

but Peter had stood at the door outside. 

ex
lthen oun ho math
t
s ho allos ho gn
stos tou archiere
s 
went out therefore the disciple other, the one known to the high priest, 

kai eipen tÿ thyr
rŸ kai eis
gagen ton Petron.   
and spoke to the doorkeeper and brought in Peter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta-mg  alh  swrfp-la  troch  hmah  rmatw  17 

:al  rmayw  hzh  cyah  ydymltm 

 †́Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ œ¶š¶”¾Vµ† †́÷´‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹·…‹¹÷̧�µU¹÷ 
17. wato’mer ha’amah hasho`ereth ‘el-Pet’ros  
halo’ gam-‘atah mital’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’. 
 

John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha),  

“Are you not also one of this man’s disciples?”  He said, “No.” 
 

‹17› λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν εἶ τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου;  λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰµί.   
17 legei oun tŸ PetrŸ h
 paidisk
 h
 thyr
ros,  

says therefore to Peter the maid, the doorkeeper 

M
 kai sy ek t
n math
t
n ei tou anthr
pou toutou?  legei ekeinos, Ouk eimi.   
surely not also you of the disciples are of this man?  says that one, “I am not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rqh  ynpm  myljg  ca  wqyldh  mytrcmhw  mydbohw  18 

:mmjtmw  mmo  dmo  swrfp-mgw  wmmjtyw  wdmoyw 

š¾Rµ† ‹·’̧P¹÷ �‹¹�´‰¶B �·‚ E™‹¹�¸…¹† �‹¹œ¼š́�̧÷µ†̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‰‹ 

:�·Lµ‰̧œ¹÷E �́L¹” …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P-�µ„¸‡ E÷́Lµ‰̧œ¹Iµ‡ E…̧÷µ”µIµ‡ 
18. w’ha`abadim w’ham’sharathim hid’liqu ‘esh gechalim mip’ney haqor  
waya`am’du wayith’chamamu w’gam-Pet’ros `omed `imam umith’chamem. 
 

John18:18 The servants and the officers were standing there,  

kindled a fire of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.  

Petros (Kepha) also was standing with them and warming himself. 
 

‹18› εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν,  
καὶ ἐθερµαίνοντο·  ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος µετ’ αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. 
18 heist
keisan de hoi douloi kai hoi hyp
retai anthrakian pepoi
kotes,  

And had stood the servants and the officers a fire having been made, 

hoti psychos 
n, kai ethermainonto;   
for it was cold, and they were warming themselves; 
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n de kai ho Petros metí aut
n hest
s kai thermainomenos.  
and was also Peter with them having stood and warming himself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wjql-low  wydymlt-lo  ocwhy-ta  lwdgh  nhkh  lacyw  19 

:Ÿ‰̧™¹�-�µ”¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’al hakohen hagadol ‘eth-Yahushuà `al-tal’midayu w’`al-liq’cho. 
 

John18:19 The high priest asked `SWJY about His disciples and about His teaching. 
 

‹19› Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ  
καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.   
19 Ho oun archiereus 
r
t
sen ton I
soun peri t
n math
t
n autou  

Then the high priest questioned Yahushua about His disciples 

kai peri t
s didach
s autou.   
and about His teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh-lk  ynzab  ytrbd  ykna  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  20 

  cdqmh  tybbw  tsnk  tybb  ytdml  dymtw   
:rtsb  rbd  ytrbd-alw  hmc  mylhqn  mydwhyh-lk  rca 

 �́�Ÿ”́†-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‹¹U̧šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸ƒE œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A ‹¹U̧…µL¹� …‹¹÷́œ¸‡ 
:š¶œ´NµA š´ƒ́… ‹¹U¸šµA¹…-‚¾�̧‡ †´Ĺ� �‹¹�́†¸™¹’ �‹¹…E†´‹µ†-�́J š¶�¼‚ 

20. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘anoki dibar’ti b’az’ney kal-ha`olam  
w’thamid limad’ti b’beyth k’neseth ub’beyth haMiq’dash  
‘asher kal-haYahudim niq’halim shamah w’lo’-dibar’ti dabar basather. 
 

John18:20 `SWJY answered and said to him, “I have spoken in the ears  

of the entire world.  I have always taught in the house of synagogues  

and in the house of the Temple, where all the Yahudim assemble there,  

and I have not spoken anything in secret.” 
 

‹20› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσµῳ, ἐγὼ πάντοτε 
ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν 
κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.   
20 apekrith
 autŸ I
sous, Eg
 parr
sia5 lelal
ka tŸ kosmŸ,  

answered him Yahushua, “I in public view have spoken to the world; 

eg
 pantote edidaxa en synag
gÿ kai en tŸ hierŸ,  
I always taught in a synagogue and in the temple, 

hopou pantes hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptŸ elal
sa ouden.   
where all the Jews come together, and in secret I spoke nothing.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhyla  ytrbdc-hm  myomch-ta  an-lac  yta  lact-hmw  21 

:ytrma  rca-ta  myodwy  mnh   

�¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C¶V-†µ÷ �‹¹”¸÷¾Vµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� ‹¹œ¾‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷E ‚� 

:‹¹U¸š́÷´‚ š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ �́M¹†  
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21. umah-tish’al ‘othi sh’al-na’ ‘eth-hashom’`im mah-shedibar’ti ‘aleyhem  
hinam yod’`im ‘eth-‘asher ‘amar’ti. 
 

John18:21 “Why are you asking Me?  Just ask those who heard  

what I spoke to them; behold, they know what I have said.” 
 

‹21› τί µε ἐρωτᾷς;  ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς·   
ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.   
21 ti me er
tas?  er
t
son tous ak
kootas ti elal
sa autois;   

“Why do you question Me?  Question the ones having heard what I spoke to them.   

ide houtoi oidasin ha eipon eg
.   
Look, these ones know what things I said.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  myrbdh  wrbdk  yhyw  22 

  yjlh-lo  ocwhy-ta  hmc  dmoh  mytrcmh  dja  kyw 
:lwdgh  nhkh-ta  hnot  tazkh  rmayw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

‹¹‰̧Kµ†-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ †´Ĺ� …·÷¾”´† �‹¹œ¼š´�̧÷µ† …µ‰µ‚ ¢µIµ‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU œ‚¾ˆ́�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ 

22. way’hi k’dab’ro had’barim ha’eleh  
waya’k ‘achad ham’sharathim ha`omed shamah ‘eth-Yahushuà `al-hal’chi  
wayo’mar hakazo’th ta`aneh ‘eth-hakohen hagadol. 
 

John18:22 And it came to pass when He spoken these words, one of the servants standing 

there struck `SWJY on the cheek.  He said, “Is this how You answer the high priest?” 
 

‹22› ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν  
ἔδωκεν ῥάπισµα τῷ Ἰησοῦ εἰπών, Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;   
22 tauta de autou eipontos heis parest
k
s t
n hyp
ret
n  

But these things He having said, one having stood nearby of the servants 

ed
ken hrapisma tŸ I
sou eip
n, Hout
s apokrinÿ tŸ archierei?   
gave a blow to Yahushua, having said, “Thus do you answer the high priest?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytor  dgh  ytrbd  hor-ma  ocwhy  wtwa  noyw  23 

:yyjl  hkt  owdm  bwf-maw 

‹¹œ´”́š …·Bµ† ‹¹U¸šµA¹… †́”´š-�¹‚ µ”º�E†́‹ ŸœŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

:‹´‹́‰¸� †¶JµU µ”ECµ÷ ƒŸŠ-�¹‚̧‡ 
23. waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-ra`ah dibar’ti haged ra`athi  
w’im-tob madu`a takeh l’chayay. 
 

John18:23 `SWJY answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong,  

but if it was good, why did you strike My cheek?” 
 

‹23› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ·   
εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις;   
23 apekrith
 autŸ I
sous, Ei kak
s elal
sa martyr
son peri tou kakou;   

answered him Yahushua, “If I spoke badly testify about the bad; 
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ei de kal
s, ti me dereis?   
but if good, why do you beat Me?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lwdgh  nhkh  apyq-la  myqyzab  rwsa  nnj  whjlcyw  24 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™-�¶‚ �‹¹R‹¹ ¼̂‚µA šE“́‚ ‘´’́‰ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ …� 

24. way’shal’chehu Chanan ‘asur ba’aziqim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol. 
 

John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest. 
 

‹24› ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
24 apesteilen oun auton ho Hannas dedemenon pros Kaiaphan ton archierea.  

sent then Him Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alh  wyla  wrmayw  mmjtmw  dmo  swrfp  nwomcw  25 

:al  rmayw  cjkyw  wydymltm  hta-mg 

 ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·Lµ‰¸œ¹÷E …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�̧‡ †� 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰µ�̧‹µ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ †́Uµ‚-�µ„ 
25. w’Shim’`on Pet’ros `omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-‘atah 
mital’midayu way’kachesh wayo’mer lo’. 
 

John18:25 Now Shimeon Petros (Kepha) was standing and warming himself.  

They said to him, “Are you not also one of His disciples?  He denied it, and said, “No.” 
 

‹25› Ἦν δὲ Σίµων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος.  εἶπον οὖν αὐτῷ,  
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶ;  ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰµί.   
25 4n de Sim
n Petros hest
s kai thermainomenos.   

Now was Simon Peter having stood and warming himself.   

eipon oun autŸ, M
 kai sy ek t
n math
t
n autou ei?   
They said therefore to Him, “Surely not also You of His disciples are?   


rn
sato ekeinos kai eipen, Ouk eimi.   
Denied that one and said, “I am not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rcal  odwm  awhw  lwdgh  nhkh  ydbom  cya  rmayw  26 

:ngb  wmo  kytyar  alh  wnza-ta  swrfp  eeq 

š¶�¼‚µ� ”́…Ÿ÷ ‚E†̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘´BµA ŸL¹” ¡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�¼† Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P —·Q¹™ 
26. wayo’mer ‘ish me`ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda`  
la’asher qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no halo’ r’ithiak `imo bagan. 
 

John18:26 A man who was one of the servants of the high priest, a relative of the one  

whose ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did I not see you with Him in the garden?” 
 

‹26› λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν  
Πέτρος τὸ ὠτίον, Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ µετ’ αὐτοῦ;   
26 legei heis ek t
n doul
n tou archiere
s, syggen
s 
n 

says One of the servants of the high priest, being a relative of him 

hou apekopsen Petros to 
tion, Ouk eg
 se eidon en tŸ k
pŸ metí autou?   
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of whom Peter cut off his ear, “Did I not see you in the garden with Him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lwgnrth  arq  matpw  cjkyw  swrfp  psyw  27 

:�Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š´™ �¾‚̧œ¹–E �·‰µ�¸‹µ‡ “Ÿş̌Š¶P •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol. 
 

John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it.  Suddenly the rooster called. 
 

‹27› πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
27 palin oun 
rn
sato Petros, kai euthe
s alekt
r eph
n
sen.  

Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  apyq  tybm  ocwhy-ta  wkylwyw  mkch  rqbb  yhyw  28 

  noml  hmc  wsnkn  al  hmhw  fpcmh  tyb-la 
:jsph-ta  wlkay-ma  yk  wamfy-al  rca 

 ‚́–´Iµ™ œ‹·A¹÷ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ �·J¸�µ† š¶™¾AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

‘µ”µ÷̧� †́L´� E“̧’̧�¹’ ‚¾� †́L·†̧‡ Š´P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ 
:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E�¸�‚¾‹-�¹‚ ‹¹J E‚̧LµH¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 

28. way’hi baboqer hash’kem wayoliku ‘eth-Yahushuà  
mibeyth Qayapha’ ‘el-beyth hamish’pat w’hemah lo’ nik’n’su shamah  
l’ma`an ‘asher lo’-yitam’u ki ‘im-yo’k’lu ‘eth-haPesach. 
 

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led `SWJY  

from the house of Qayapha to the house of the justice.  But they did not enter there  

so that they would not become impure but could eat the Passover. 
 

‹28› Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον·   
ἦν δὲ πρωΐ·  καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον,  
ἵνα µὴ µιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα.   
28 Agousin oun ton I
soun apo tou Kaiapha eis to prait
rion;  
n de pr
i;   

led therefore Yahushua from Caiaphas to the Praetorium; and it was early; 

kai autoi ouk eis
lthon eis to prait
rion,  
And they did not enter into the Praetorium, 

hina m
 mianth
sin alla phag
sin to pascha.   
lest they should be defiled but might eat the Passover.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  cyah-ta  wmycat-hm  rmayw  mhyla  swflyp  aeyw  29 

:†¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ E÷‹¹�¼‚µU-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

29. wayetse’ Philatos ‘aleyhem wayo’mar mah-ta’ashimu ‘eth-ha’ish hazeh. 
 

John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?” 
 

‹29› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν,  
Τίνα κατηγορίαν φέρετε [κατὰ] τοῦ ἀνθρώπου τούτου;   
29 ex
lthen oun ho Pilatos ex
 pros autous kai ph
sin,  

went forth therefore Pilate outside to them and says, 

Tina kat
gorian pherete [kata] tou anthr
pou toutou?   
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 “What accusation do you bring against this man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  or  hco  hz  hyh  alwl  wyla  wrmayw  wnoyw  30 

:kyla  whnrgsh  al  hto  yk 

”´š †¶ā¾” †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ � 

:¡‹¶�·‚ E†º’̧šµB¸“¹† ‚¾� †́Uµ” ‹¹J 
30. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu lule’ hayah zeh `oseh ra`  
ki `atah lo’ his’gar’nuhu ‘eleyak. 
 

John18:30 They answered and said to him,  

“If He were not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.” 
 

‹30› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Εἰ µὴ ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν,  
οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν.   
30 apekrith
san kai eipan autŸ, Ei m
 
n houtos kakon poi
n,  

They answered and said to him, “Unless this man was doing evil, 

ouk an soi pared
kamen auton.   
would not we have delivered to you Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mktrwtk  whfpcw  mta  wta  wjq  swflyp  mhyla  rmayw  31 

:cya  tymhl  twcr  wnl-nya  mydwhyh  wyla  wrmayw   

�¶�̧œµšŸœ¸� E†ºŠ¸–¹�̧‡ �¶Uµ‚ Ÿœ¾‚ E‰̧™ “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚ œ‹¹÷́†¸� œE�̧š E’́�-‘‹·‚ �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
31. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos q’chu ‘otho ‘atem w’shiph’tuhu k’thorath’kem  
wayo’m’ru ‘elayu haYahudim ‘eyn-lanu r’shuth l’hamith ‘ish. 
 

John18:31 Pilatos said to them, “Take Him yourselves,  

and judge Him according to your law.  The Yahudim said to him,  

“It is not lawful for us to put a man to death,” 
 

‹31› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑµῶν 
κρίνατε αὐτόν.  εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα·   
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete auton hymeis kai kata ton nomon hym
n 

said therefore to them Pilate, “Take Him you and according to your law 

krinate auton.  eipon autŸ hoi Ioudaioi, H
min ouk exestin apokteinai oudena;   
judge Him.”  said to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  rbd  talml  32 

:twml  wpws  htym  wz-ya  zmrl  rbd  rca 

µ”º�E†́‹ šµƒ̧C œ‚Kµ÷̧� ƒ� 

:œE÷́� Ÿ–Ÿ“ †́œ‹¹÷ Ÿˆ-‹·‚ ˆ¾÷̧š¹� š·A¹C š¶�¼‚ 
32. l’mal’th d’bar Yahushuà ‘asher diber lir’moz ‘ey-zo mithah sopho lamuth. 
 

John18:32 This was to fulfill the Word of `SWJY that He spoke  

alluding to what death He would ultimately die. 
 

‹32› ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13

ὃν εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
32 hina ho logos tou I
sou pl
r
thÿ  

that the Word of Yahushua may be fulfilled 

hon eipen s
main
n poiŸ thanatŸ 
mellen apothnÿskein.  
which He said signifying by what death he was about to die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  arqyw  fpcmh  tyb-la  swflyp  bcyw  33 

:mydwhyh  klm  awh  htah  wyla  rmayw 

µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š́P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P ƒ´�́Iµ‡ „� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. wayashab Pilatos ‘el-beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-Yahushuà  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ Mele’k haYahudim. 
 

John18:33 Pilatos returned to the house of the justice, and called for `SWJY.  

He said to Him, “Are You the King of the Yahudim?” 
 

‹33› Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
33 Eis
lthen oun palin eis to prait
rion ho Pilatos kai eph
n
sen ton I
soun  

Therefore entered again into the Praetorium Pilate and called Yahushua 

kai eipen autŸ, Sy ei ho basileus t
n Ioudai
n?   
and said to him, “You are the king of the Jews?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  rbdt  kblmh  rmal  ocwhy  wta  noyw  34 

:ylo  kl-wdygh  myrja  wa 

œ‚¾ˆ š·Aµ…̧U ¡¸A¹K¹÷¼† š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‹´�́” ¡¸�-E…‹¹B¹† �‹¹š·‰¼‚ Ÿ‚ 
34. waya`an ‘otho Yahushuà le’mor hamilib’ak t’daber zo’th  
‘o ‘acherim higidu-l’ak `alay. 
 

John18:34 `SWJY answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,  

or did others tell you about Me?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ ἐµοῦ;   
34 apekrith
 I
sous, Apo seautou sy touto legeis 
 alloi eipon soi peri emou?   

Yahushua answered, “From yourself you say this or others told you about Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmo  alh  ydwhy  ykna  ykh  swflyp  rmayw  35 

:tyco  hm  yla  kwrygsh  mynhkh  ycarw 

¡¸Lµ” ‚¾�¼† ‹¹…E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¼† “ŸŠ́�‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹́�·‚ ¡Eš‹¹B¸“¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ 
35. wayo’mer Pilatos haki ‘anoki Yahudi halo’ `am’ak  
w’ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh `asiath. 
 

John18:35 Pilatos said, “Am I a Yahudi?   

Did Your people and the chief priests not hand You over to me.  What have You done?” 
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‹35› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰµι;  τὸ ἔθνος τὸ σὸν  
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐµοί·  τί ἐποίησας;   
35 apekrith
 ho Pilatos, M
ti eg
 Ioudaios eimi?  to ethnos to son  

Pilate answered, “Surely not I am a Jew?  Your nation 

kai hoi archiereis pared
kan se emoi;  ti epoi
sas?   
and the chief priests delivered You to me.  What did you do?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  mlwoh-nm  hnnya  ytwklm  rmayw  ocwhy  noyw  36 

ytrcm  yl  wmjln  za  yk  hzh  mlwoh-nm  ytwklm  htyh-wl 
:hpm  hnnya  ytwklm  hto  lba  mydwhyh  dyb  rsmh  ytlbl   

 †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�¸�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹µœ¼š́�̧÷ ‹¹� E÷¼‰¸�¹’ ˆ´‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹œE�̧�µ÷ †́œ¸‹´†-E� 
:†¾P¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�̧�µ÷ †́Uµ” �́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† …µ‹¸A š·“́L¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸�  

36. waya`an Yahushuà wayo’mer mal’kuthi ‘eynenah min-ha`olam hazeh  
lu-hay’thah mal’kuthi min-ha`olam hazeh ki ‘az nil’chamu li m’sharathay  
l’bil’ti himaser b’yad haYahudim ‘abal `atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh. 
 

John18:36 `SWJY answered and said, “My kingdom is not from this world.   

If My kingdom had been from this world, then My servants would fight for Me  

without the message by hand of the Yahudim, but now My kingdom is not from here.” 
 

‹36› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου·   
εἰ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐµή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐµοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν]  
ἵνα µὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις·  νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.   
36 apekrith
 I
sous, H
 basileia h
 em
 ouk estin ek tou kosmou toutou;   

Yahushua answered, “My kingdom is not of this world; 

ei ek tou kosmou toutou 
n h
 basileia h
 em
, hoi hyp
retai hoi emoi 
g
nizonto [an],  
if of this world was My kingdom, My servants would have fought, 

hina m
 paradoth
 tois Ioudaiois;  nyn de h
 basileia h
 em
 ouk estin enteuthen.   
that I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not from here.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  klm  awpa  nk-ma  swflyp   wyla  rmayw  37 

  ytdlwn  tazl  ykna  klm-yk  trma  hta  rmal  ocwhy noyw 
  tmal  dyohl  mlwob  ytab  tazlw 

:ylwqb  omcy  tmah-nm  awh  rca-lk 

†́U´‚ ¢¶�¶÷ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 ‹¹U¸…µ�Ÿ’ œ‚¾ˆ́� ‹¹�¾’́‚ ¢¶�¶÷-‹¹J ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ 
œ¶÷½‚́� …‹¹”́†¸� �́�Ÿ”́ƒ ‹¹œ‚́A œ‚¾ˆ´�̧‡ 

:‹¹�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚E† š¶�¼‚-�́J 
37. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k ‘atah waya`an Yahushuà le’mor 
‘atah ‘amar’at ki-mele’k ‘anoki lazo’th nolad’ti w’lazo’th ba’thi ba`olam l’ha`id 
la’emeth kal-‘asher hu’ min-ha’emeth yish’ma` b’qoli. 
 

John18:37 Pilate said to Him, “If so, then You are a king?”  `SWJY answered, saying,  
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“You said that I am a king.  For this I was born and for this I have come into the world:  

to testify to the truth.  Whoever is from the truth shall listen to My voice.” 
 

‹37› εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ;  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς,  
Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰµι.  ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι  
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ·   
πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς.   
37 eipen oun autŸ ho Pilatos, Oukoun basileus ei sy?  apekrith
 ho I
sous,  

said therefore to Him Pilate, “So a king are You?”  answered Yahushua, 

Sy legeis hoti basileus eimi.  eg
 eis touto gegenn
mai  
“You say that I am a king.  I for this have been born 

kai eis touto el
lytha eis ton kosmon, hina martyr
s
 tÿ al
theia5;   
and for this have come into the world, that I mighty testify to the truth; 

pas ho 
n ek t
s al
theias akouei mou t
s ph
n
s.   
everyone being of the truth hears My voice.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  tmah  ayh  hm  swflyp  wyla  rmayw  38 

  mydwhyh-la  tync  aey  taz  wrbd  yrjaw 
:nwo-lk  wb  ytaem-al  yna  mhyla  rmayw 

‚́˜́‹ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¶÷½‚́† ‚‹¹† †́÷ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ œ‹¹’·�  
38. wayo’mer ‘elayu Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ shenith  
‘el-haYahudim wayo’mer ‘aleyhem ‘ani lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John18:38 Pilatos said to Him, “What is truth?  After he spoke this, he went out  

a second time to the Yahudim and said to them, “I have not found in Him any iniquity.” 
 

‹38› λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Τί ἐστιν ἀλήθεια;  Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἐγὼ οὐδεµίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
38 legei autŸ ho Pilatos, Ti estin al
theia?   

says to Him Pilate, “What is truth?”   

Kai touto eip
n palin ex
lthen pros tous Ioudaious  
And this having said, again he went out to the Jews 

kai legei autois, Eg
 oudemian heurisk
 en autŸ aitian.   
and says to them, “I find not any in Him fault.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

jspb  ycpj  dja  cya  mkl  jlcac  mkl  awh  ghnm  nh  39 

:mydwhyh  klm-ta  mkl  jlcac  mknwer   

‰µ“´PµA ‹¹�̧–´‰ …́‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�´� ‚E† „µ†̧’¹÷ ‘·† Š� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�¸’Ÿ˜̧š  
39. hen min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘ish ‘echad chaph’shi baPasach  
r’tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 
 

John18:39 “Indeed, it is your custom to send away one man free for you on Passover.  

Is your will for me to send you the King of the Yahudim?” 
 

‹39› ἔστιν δὲ συνήθεια ὑµῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑµῖν ἐν τῷ πάσχα·   
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βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑµῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;   
39 estin de syn
theia hymin hina hena apolys
 hymin en tŸ pascha;   

“But there is a custom for you that one I may release to you during the Passover. 

boulesthe oun apolys
 hymin ton basilea t
n Ioudai
n?   
   Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ala  hzh  cyah-ta  al  rmal  wqoeyw  wpyswyw  40 

:ddc  hyh  aba-rbw  aba-rb-ta 

‚́Aµ‚-šµA-œ¶‚ ‚́K¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚¾� š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ÷ 

:…·…¾� †´‹́† ‚́Aµ‚-šµƒE  
40. wayosiphu wayits’`aqu le’mor lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘ela’ ‘eth-Bar-‘aba’  
uBar-‘aba’ hayah shoded. 
 

John18:40 Once more, they yelled, saying, “Not this Man, but Bar Abba!   

Barabbas was a raider.” 
 

‹40› ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες, Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν.   
ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. 
40 ekraugasan oun palin legontes, M
 touton alla ton Barabban.   

They cried out therefore again saying, “Not this man but Barbabbas 


n de ho Barabbas lÿst
s.  
was now Barbabbas a revolutionary.” 

 


